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Annotation. This article explores the semantics of color designations in 

Russian and Chinese cultures, examining their historical, linguistic, and cognitive 

dimensions. The study highlights the universal and culture-specific aspects of color 

symbolism, drawing on theories by prominent scholars such as Anna Wierzbicka, 

Brent Berlin, and Paul Kay. It traces the evolution of color terminology, 

emphasizing the role of natural objects, social hierarchies, and philosophical 

traditions in shaping color meanings.   

The paper contrasts the abstract and object-based naming strategies in both 

languages, noting how cultural contexts influence color perception. For instance, 

Chinese color symbolism is deeply rooted in agrarian cycles, Confucian ethics, and 

Daoist cosmology, while Russian color terms often derive from poetic comparisons 

and folk traditions. The article also discusses the universal sequence of color term 

development proposed by Berlin and Kay, alongside culture-specific nuances.   

By analyzing linguistic structures, ethnographic data, and historical sources, 

the study demonstrates how colors serve as markers of identity, emotion, and 

social norms. The findings underscore the interplay between universal cognitive 

patterns and cultural uniqueness, offering insights for cross-cultural 

communication, linguistics, and anthropology.   

 

Цвет всегда играл важную роль в культуре, и его значения трактовались 

по-разному в разные времена. В древнем Египте цвет был символом 

божественности и власти. Жрецы носили одежды белого цвета, который 

считался цветом чистоты и духовности. Фараоны же предпочитали синий цвет, 

который символизировал вечность и бесконечность. В античной Греции цвета 

имели свои мифологические ассоциации. Белый цвет ассоциировался с 

Афродитой, богиней любви и красоты, красный – с Аресом, богом войны, а 

черный – с Персефоной, богиней подземного мира. В средневековой Европе 

цвета часто использовались для обозначения социальных классов и религиозных 

убеждений. Красный цвет, например, был символом королевской власти, а 

синий – цветом Богоматери. Черный цвет, напротив, ассоциировался с 



монашеством и смирением. В эпоху Возрождения цвета стали использоваться 

для выражения эмоций и настроений. Зеленый цвет, например, ассоциировался с 

надеждой и радостью, а красный – с любовью и страстью. 

Современные философские взгляды на природу цвета претерпели 

значительные изменения, превратившись из классической теории объективного 

восприятия в концепцию субъективного опыта. В настоящее время многие 

исследователи рассматривают цветовые ощущения как продукт 

индивидуального восприятия, зависимый от физиологических особенностей 

организма, психологических установок и культурных норм. 

XX столетие ознаменовалось появлением целого ряда важных 

исследований, направленных на выявление семантической и когнитивной 

природы цвета. Польский учёный Анна Вежбицкая, признанный эксперт в 

области семантики и теории естественного языка, выдвинула гипотезу о 

существовании набора универсальных семантических примитивов, служащих 

фундаментом для понимания значения любых слов. По её мнению, эти базовые 

концепты необходимы каждому языку для правильного восприятия и описания 

мира. 

Среди таких универсалий особое место занимают цветовые примитивы, 

играющие ключевую роль в структуре языка и коммуникации. Вежбицкая 

считала, что основным минималистичным набором цветовых категорий 

являются такие наименования, как «красный», «зелёный», «синий» и «жёлтый». 

Данные базовые термины встречаются практически во всех человеческих 

языках и культурах, служа исходной базой для номинации более сложных 

оттенков и композиций. 

Теоретические постулаты Анны Вежбицкой получили активное развитие 

в различных областях гуманитарных наук, способствовав разработке методов 

выявления универсалий и построению кросс-культурных сравнительных 

исследований. Её идеи остаются актуальной темой обсуждения в современной 

лингвистике и когнитивной науке, предоставляя богатый материал для 

дальнейших исследований в области языка и сознания. 

Следует отметить, что цвета всегда связаны с предметами и явлениями, 

именно эта связь лежит в основе теории происхождения понятия цвета, а 

значит и его названия. «Самые последние исследования зрительных 

процессов касались представления информации о цвете в нейронах, 

расположенных у сетчатки, на пути от глаза к мозгу» [4, с. 237]. 

Исследователи Мак-Даниэл и Кэй отмечали: «...поскольку цвет (оттенок), 

светлота и насыщенность являются параметрами, определяющими 

психологические реакции, кодирующие восприятие цвета, полный набор 

основных категорий этих психологических реакций (и, следовательно, 

определяемых семантических категорий) требует, чтобы сами категории 

были представлены как функция всех трех аргументов».  Они заметили, что в 

основе человеческого восприятия цвета лежит прогресс в понимании 

психических процессов, который автоматически ведет к прогрессу в 

понимании значения названий цветов. Язык «отражает происходящее в 

сознании, а не в мозгу, а наше же сознание формируется, в частности, и под 



воздействием окружающей нас культуры» [4, с. 236].  

Анна Вежбицкая сформулировала концепцию прототипических 

референтов, объясняющую механизм активации базовых ассоциаций, 

возникающих в сознании человека при восприятии тех или иных цветов. Ее 

теория основана на утверждении, что каждому цвету соответствуют 

конкретные объекты или явления реального мира, выступающие в роли 

первичных опорных точек для оценки и интерпретации цветовой 

информации. 

Например, в ситуации восприятия красного яблока активируются 

ассоциативные цепочки, привязанные к категориям «день», 

«растительность», «земля», что обусловлено исторической памятью 

человечества, опытом ежедневного наблюдения природных явлений и 

взаимодействия с окружающим миром. Наблюдая голубое небо, человек 

бессознательно обращается к ассоциациям, связанным с дневным временем 

суток и небесной синевой, что подтверждает общую закономерность 

обработки цветовой информации мозгом. 

Концепция Вежбицкой получила признание среди ведущих мировых 

специалистов в области когнитивной науки и психологии, способствовала 

развитию новых направлений исследований в области семантики и общей 

теории языка. Предложенный ею подход к анализу семантических 

примитивов позволил лучше понять внутренние механизмы формирования и 

воспроизводства знаний о цвете в различных языковых сообществах. 

Американские ученые Брент Берлин и Пол Кей внесли значительный 

вклад в развитие семантических исследований цвета, проведя масштабное 

кросс-культурное исследование, посвященное выявлению универсальных 

категорий цветообозначений. Их работа показала, что несмотря на разнообразие 

языковых систем и культурных традиций, существует определенный набор 

базовых цветов, используемых всеми народами Земли. 

Они обнаружили, что большинство языков содержат обозначения для 

следующих 11 основных цветов: белый, черный, красный, зеленый, желтый, 

синий, коричневый, фиолетовый, оранжевый, розовый и серый. Эти цвета были 

признаны универсальными и врожденными, поскольку они отражают 

физическую реальность, воспринимаемую нашими органами чувств. 

Эти открытия легли в основу широко известной модели Берлина-Кея, 

получившей название «гипотеза основной палитры», согласно которой порядок 

появления наименований цветов в разных языках подчинён единой 

последовательности, начинающейся с выделения бело-чёрных 

противопоставлений и заканчивающейся названиями менее распространенных 

оттенков, таких как пурпурный иди салатовый. 

Работы Берлина и Кея [1] вызвали оживленную полемику в научном 

сообществе, породив многочисленные эксперименты и исследования, 

направленные на проверку и уточнение предложенных тезисов. Несмотря на 

критику, данная теория остается влиятельной в современной науке о языке и 

восприятии цвета. 



Кроме того, Берлин и Кей выделили ряд характеристик цвета, которые 

также носят универсальный характер и могут быть использованы для описания 

цвета в любом языке: 

1) светлота: это характеристика, которая определяет, насколько 

цвет светлый или тёмный. 

2) насыщенность: это характеристика, которая определяет, 

насколько цвет яркий или тусклый. 

3) холодность/теплота: это характеристика, которая определяет, 

является ли цвет холодным (синий, зелёный) или тёплым (красный, оранжевый). 

4) яркость: это характеристика, которая определяет, насколько цвет 

яркий или тусклый. 

5) различие: это характеристика, которая определяет, насколько 

два цвета отличаются друг от друга. 

Эти характеристики цвета могут быть использованы для описания любого 

цвета в любом языке, что делает их универсальными и общепринятыми. 

Способы обозначения основных цветов различаются в зависимости от 

особенностей конкретного языка. Например, в европейских языках (русском, 

английском, французском) существовали независимые лексемы для базовых 

цветов, такие как «красный», «синий», «зеленый». Другие языки, такие как 

китайский и японский, используют идеографические знаки или композиции 

из нескольких графических элементов для фиксации цвета. Индонезийские и 

малайские языки характеризуются сложной структурой цветонаименований, 

сочетающих корни слов, ассоциированных с объектами природного 

происхождения, имеющих соответствующий оттенок. 

Разнообразие способов номинации цветов свидетельствует о глубокой 

взаимосвязи между языком, культурой и когнитивными структурами, 

формирующими общее представление о цветовой шкале в каждом 

конкретном языковом сообществе. 

  Феномен возникновения наименований цветов через заимствование 

имени объекта, обладающего соответствующим оттенком, является 

достаточно распространенным способом пополнения лексического состава 

языка. Как замечает А.П. Василевич, подобная практика оказывается весьма 

эффективной формой образования новых лексических единиц: «Составление 

названия цвета из названий предметов этого цвета — самый эффективный 

способ составления слов» [3, с. 116]. Многие привычные нам ныне слова 

изначально появились именно таким образом, будучи связаны с предметами, 

имеющими сходство по окраске. 

Примеры, приведённые А.П. Василевичем, подтверждают 

справедливость этого вывода: земляника → земляничный, кирпич → 

кирпичный, салат → салатный, болото → болотный. Такие слова давно 

вошли в активный словарь и настолько органично вписались в языковую 

среду, что их происхождение зачастую утрачивается, теряется из памяти 

пользователей языка. 

Рассуждая далее, А.П. Василевич добавляет, что регулярное 

использование данных словоформ (чаще всего в виде прилагательных) ясно 



свидетельствует о высокой степени ассимиляции лексических 

новообразований. Форма, в которой такие единицы регулярно 

употребляются, говорит сама за себя, демонстрируя прочность их места в 

языке и удобство использования. Терминологически точное замечание 

учёного акцентирует внимание на важности историко-этимологического 

анализа для лучшего понимания механизмов расширения и обновления 

лексического фонда языка. 

Процесс номинации цвета посредством отсылки к объектам и 

явлениям, имеющим схожий внешний облик, наблюдается повсеместно и 

распространяется на различные языковые семьи. Наряду с прямой 

референцией цвета через прилагательные, ряд лексем сохраняет 

автономность и функционирует самостоятельно, без обязательного 

присоединения к названию основного предмета или существа. Подобные 

случаи характерны не только для русского языка, но и для других языков 

мира. 

Так, в китайском языке одно из распространённых обозначений 

красного цвета — «紅色» (hóngsè), буквально переводимое как «красный 

цвет», хотя в повседневной речи встречается упрощённый вариант — «紅» 

(hóng). 

Интересно отметить, что аналогичные конструкции наблюдаются и в 

других языках. Английское слово «blue» помимо обозначения синего цвета, 

приобрело дополнительные смыслы, передавая состояние меланхолии или 

подавленности («to feel blue»). 

Что касается современного русского языка, в нём имеется целый ряд 

аналогичных примеров, когда предметы становятся источником для 

наименования цвета: «аджика», «коньяк», «ваниль», «хурма». Эти лексемы 

стали неотъемлемой частью бытовой речи, вытесняя ранее распространенные 

прилагательные и дополняя существующую цветовую номенклатуру новыми 

красками и оттенками. 

Таким образом, «говорящий вправе по своему вкусу использовать одну 

из трех возможных форм: ваниль, цвета ванили или ванильный; кукуруза, 

цвета кукурузы или кукурузный и т.д.)» [3, с. 98].  

В истории названий цветов «есть какие-то общие тенденции, какие-то 

лингвистические стимулы, это толчок к созданию, признанию родовых или 

абстрактных названий цветов» [2, с. 32]. Лексемы, используемые для 

обозначения абстрактных цветовых понятий, возникли исторически раньше, 

нежели имена, образованные от существующих предметов или природных 

явлений. Абстрактные цветовые термины, такие как «белый», «чёрный», 

«жёлтый», «зелёный», первоначально использовались для выражения самого 

широкого диапазона оттенков и состояний. Постепенно, с развитием языка и 

культуры, такие абстрактные обозначения начали специализироваться, 

обогащаясь дополнительными оттенками и нюансами. 

Ранние памятники древнерусского языка демонстрируют частое 

использование слова «белый» в качестве абстрактного цветового 



обозначения, причём оно могло применяться для описания различных 

оттенков и свойств. Писательская традиция сохранила выразительную 

манеру именовать белое в сочетании с другими словами, усиливающими 

эффект чистого, сияющего белого цвета: «белое как снег», «белое как волна», 

«белое как гипсовая поверхность», «белое как мякоть чеснока». 

Чтобы точнее передать нюансы белизны, авторы прибегают к 

использованию композитов и сложных прилагательных, таких как 

«снегобелый», «снежнобелый», «белоснежный», «снежный», «снеговой», 

подчеркивающих идеальный оттенок белого цвета. Эти приёмы позволяют 

художникам слова достигать особой точности и экспрессивности при 

описании внешности персонажей, пейзажей и прочих сцен, сохраняя богатые 

традиции русского языка в изображении красоты и гармонии природы. 

Классификация способов номинации цвета в русском языке 

представлена широким спектром морфологических и синтаксических 

средств, что отражает богатство и гибкость языковой системы. Наиболее 

распространёнными приёмами номинации цветовых характеристик являются 

следующие: 

1. Использование прилагательных, таких как «зелёный лист», что 

позволяет прямо указывать на цвет предмета или явления. 

2. Применение существительных, как в примере «синева неба», где 

существительное «синева» передаёт впечатление особого оттенка синего 

цвета. 

3. Употребление глаголов, таких как «покраснеть», что подчёркивает 

изменение окраски объекта. 

4. Формы глаголов, такие как причастия и деепричастия («белея», 

«краснеющий», «почернев»), дополнительно характеризующие объект по 

динамике изменения цвета. 

Помимо перечисленных морфологических инструментов, в языке 

имеются возможности выразить тонкости оттенков и нюансов через 

операции деривации: 

— префиксация и суффиксация, как в словах «зеленоватый», 

«красноватый», придающих словам дополнительный оттенок 

неопределённости или слабой интенсивности цвета; 

— составные прилагательные, созданные путём сложения основ, такие 

как «сине-зелёный», позволяющие описать промежуточные оттенки, 

переходящие от одного цвета к другому; 

— сложные конструкции, представленные словосочетаниями, 

подобными «цвета морской волны», способные передавать живописные и 

сложно ощутимые оттенки, вдохновляющие воображение читателя. 

Данные приемы делают возможным максимально точную передачу 

визуальных впечатлений и придают языку необходимую экспрессию и 

эмоциональную окрашенность. 

Зависимость порядка появления цветообозначений в различных языках 

мира подробно проанализирована американскими учёными Брентом 

Берлином и Полом Кеем, чьи исследования были опубликованы в книге 



«Основные цветовые термины: их универсальность и эволюция» (1969). 

Авторы выявили следующую последовательность развития цветовых 

обозначений: 

1. Первая стадия — возникновение наименований для чёрного и белого 

цветов, являющихся базовыми контрастирующими признаками, 

выделяемыми человеческим сознанием. 

2. Вторая стадия — появление термина для красного цвета, вероятно, 

связанного с биологической необходимостью распознавания опасных 

сигналов, предупреждающих о потенциальной угрозе. 

3. Третья стадия — внедрение терминов для обозначения жёлтого и 

зелёного цветов, вероятнее всего, возникших в связи с нуждами сельского 

хозяйства и охоты. 

4. Четвёртая стадия — начало использования слов для синего цвета, что 

может быть связано с развитием навигации и мореплавания. 

5. Пятая стадия — образование терминов для коричневых оттенков, 

возможно, вызванных усложнением хозяйственных занятий и 

ремесленничества. 

6. Шестая стадия — дополнение списка словом для обозначения 

фиолетового цвета, возможно, появившегося позже в результате развития 

художественных техник и декоративных искусств. 

7. Последняя седьмая стадия характеризуется добавлением названий 

для оранжевых и серых оттенков, отражающих дальнейшую специализацию 

и детализацию цветового восприятия. 

Модель Берлина и Кея подтвердила свою работоспособность в течение 

длительного периода и продолжает служить отправной точкой для многих 

современных исследований в области семантики цвета и когнитивной 

лингвистики.  

Наиболее распространена в научной литературе следующая 

последовательность развития цветовой лексики. Эволюция цветовой 

лексики тесно связана с историей развития цивилизации и изменениями в 

общественном устройстве. Первоначально цветовые характеристики 

передавались косвенным образом, используя сравнения с известными 

предметами и явлениями. Люди называли цвета по принципу подобия 

внешним признакам знакомых объектов: «как молоко» для обозначения 

белого, «как кровь» для красного, «как уголь» для чёрного и т.п. Это 

способствовало возникновению первой цветовой номенклатуры, 

сложившейся на основе бытовых наблюдений и опыта повседневного 

взаимодействия с природой. 

По мере увеличения количества объектов, подлежащих описанию, 

возникала необходимость введения новых наименований. Появлялись 

инновационные обозначения для новых предметов, создаваемых руками 

человека, таких как ткани, краски, материалы. Образовывались 

словосочетания и компаративные обороты, уточняющие оттенки: «цвет 

слоновой кости», «цвет мха», «цвет влажного асфальта», «цвет раздавленной 

земляники». Такая форма подачи цветообозначений создавала яркие и 



наглядные ассоциации, усиливавшие эстетическую сторону описания и 

придававшие дополнительную эмоциональную нагрузку произведениям 

писателей и художников. 

Часто одни и те же цветовые обозначения могли сосуществовать в 

языке, одна из версий являлась исконной, другая — результатом 

заимствования или инновации. Примеры таких пар показывают 

одновременное присутствие традиционного и иностранного варианта 

обозначения одного и того же оттенка: «соломенный» — «палевый», 

«маковый» — «пунцовый», «яблочно-зеленый» — «вердепомовый», 

«смородинный» — «грозелевый». Однако многие из этих вариантов 

довольно быстро выходили из активного оборота, уступая место более 

удобным и простым формам, прижившимся в разговорной речи и 

художественной прозе. 

Проблематика цветонаименований привлекает пристальное внимание 

отечественных исследователей, среди которых значительную роль сыграла 

Р.М. Фрумкина, советский и российский лингвист и психолог. Изучая 

языковую картину мира, Фрумкина пришла к выводу, что семантическое 

пространство цвета делится на семь основных цветов радуги плюс несколько 

дополнительных категорий, таких как коричневый, розовый и 

ахроматические цвета (чёрный, серый, белый). Все перечисленные цвета 

относятся к группе «основных» или «базовых», тогда как менее 

распространённые названия второстепенных оттенков относят к категории 

«других». 

Помимо вышеуказанной схемы, Р.М. Фрумкина выделяет группу из 

тридцати двух «базовых» цветолексем, понимаемых как наиболее частотные 

и узнаваемые цветовые термины, используемые большинством носителей 

языка. К ним относятся такие цветообозначения, как «алый», «вишнёвый», 

«бордовый», «хвойный», «малиновый», «апельсиновый», «песочный» и 

прочие. 

Таким образом, подход Фрумкиной создаёт прочную основу для 

дальнейших исследований семантики цвета и оказывает положительное 

влияние на практику преподавания иностранных языков, литературу и 

дизайн, способствуя лучшему пониманию устройства цветового 

пространства в различных языковых системах.  [5, с. 64–85].  

Идея связывания цвета с его эталонным носителем также лежит в 

основе теории познания А. Вежбицкой, согласно которой «цвета в языке не 

абстрактны, а связаны с природными объектами окружающей среды, 

относящимися к одному цвету или связанный с другим: черный, например, 

ночь; красный, например, помидор; белый как снег»  [4, с. 265]. 

 Этнокультурная специфика Китая обусловлена наличием огромного 

числа этнических групп, каждая из которых обладает собственными 

традициями, обрядами и культурными особенностями. Особое место в 

жизнедеятельности местных общин занимают народные верования и обычаи, 

связанные с символикой цвета. Эти верования проявляются в народных 

промыслах, религиозных ритуалах и повседневной культуре. 



К примеру, народные художники и мастера прикладного искусства 

используют натуральные красящие вещества, добытые из растений, 

минералов и животных продуктов, создавая оригинальные декоративные 

изделия, одежда и аксессуары. Каждая область страны характеризуется 

особым стилем орнамента и цветовой гаммой, выражающей специфические 

национальные предпочтения и эстетические идеалы. 

Традиционная культура Китая основывалась на принципах гармонии и 

равновесия, проявляющихся в соблюдении особых запретов и предписаний, 

касающихся выбора красок и материалов. Использование цвета считалось 

магическим действием, способствующим защите от зла и привлечению 

удачи. Народные легенды и мифы формируют уникальное видение мира, 

заключающееся в понимании цвета как знака божественного вмешательства 

и высшей воли. 

Со временем сложилась уникальная палитра народной живописи и 

декоративно-прикладного искусства, отражающая стремление 

простолюдинов к безопасности и счастью. Символика цвета использовалась в 

строительстве жилищ, изготовлении домашней утвари, производстве тканей 

и украшений, создавая единый визуальный язык, понятный всему обществу. 

Влияние этих традиций сохраняется и в современности, продолжая влиять на 

жизнь китайского народа и вызывая восхищение любителей искусства и 

этнографов. 

 История изучения цвета в китайской культуре насчитывает долгие 

годы, однако вплоть до второй половины XX века эта область оставалась 

слаборазвитой, практически не имела серьёзной теоретической базы и 

методологии исследования. Лишь после реформ конца 1970-х – начала 1980-

х годов началось целенаправленное изучение символики цвета в китайском 

обществе, а также предпринята попытка систематизировать имеющиеся 

сведения о цветовой палитре этнических меньшинств и традиционной 

культуры Китая. 

Важным этапом в развитии отечественной цветной культурологии стал 

выпуск монографии Чжу Цзинюя и Ли Цзяцюаня «Язык цвета этнических 

меньшинств: от тотемических символов до социальных символов». Работа 

посвящена вопросам цветовой символики и культурных традиций малых 

народов Китая, однако она не уделяет должного внимания традиционным 

китайским цветам, оставляя их рассмотрение поверхностным и недостаточно 

полным. 

Только после окончания Второй мировой войны ситуация изменилась 

кардинальным образом. Изменившиеся условия послевоенного мира привели 

к росту интереса к культурному наследию малых народов, включая их 

народное искусство, быт и веру. Этническая палитра вновь оказалась 

объектом пристального внимания исследователей, стремящихся 

восстановить утраченные традиции и внести вклад в сохранение 

национальной культуры. 

Сегодня цветовая символика Китая признана мировым научным 

сообществом как важная составляющая культурного достояния государства, 



привлекающая внимание исследователей и энтузиастов со всего мира. 

Дальнейшие шаги требуют расширения круга исследований, включения 

большего объёма аналитических и полевых данных, привлечения 

международных экспертов и разработки научно-практических мероприятий 

по сохранению и популяризации богатой цветовой традиции Китая. 

Китайские учёные выделяют несколько ключевых факторов, влияющих 

на формирование цветовых предпочтений и символики в китайской культуре. 

Важнейшими факторами являются аграрная природа цивилизации, 

географические условия проживания, религиозные убеждения, 

психологические установки народа и исторические обстоятельства. Цветовая 

гамма не просто повторяет реальные объекты, а выражает символическое 

значение, лежащее в основе эмоциональных реакций и оценочных суждений. 

Семантика цвета в китайской культуре направлена на передачу 

глубоких смыслов и символических сообщений, выражающих желание 

защиты от несчастья, привлечение удачи и гармонизацию отношений с 

силами природы и космоса. Эмоциональная информация, зашифрованная в 

цветовой символике, находит свое отражение в религиозной архитектуре, 

быту, этикете и искусстве. 

Происхождение цветовой символики лежит в глубине веков, уходя 

корнями в древние времена, когда люди искали защиту от болезней и 

стихийных бедствий. Со временем цвет превратился в неотъемлемую часть 

повседневной жизни и культурных традиций, развиваясь вместе с ростом 

влияния конфуцианской и даосской философии, буддийской религии и 

имперских установлений. 

Таким образом, цвет выступает мощным инструментом культурного и 

духовного самосознания, являясь центральным звеном этнической и 

гражданской идентичности, транслирующим глубокие смыслы и значимые 

послания будущим поколениям. Благодаря этому цвету удаётся совмещать 

утилитарную и эстетическую функции, делая его незаменимым компонентом 

китайской цивилизации. 

Таким образом, возникновение и развитие цветообозначений 

представляет собой сложный исторический процесс, обусловленный 

множеством факторов, таких как социальный уклад, культурные традиции, 

природные условия обитания и особенности восприятия мира разными 

народами. Представленные примеры убедительно демонстрируют как 

универсальные аспекты цветовой семантики, общие для большинства языков, 

так и уникальные черты, присущие отдельным языковым системам. С одной 

стороны, человечество объединяет общий набор базовых цветовых терминов, 

таких как белый, чёрный, красный, зелёный, синий и жёлтый, которые 

присутствуют почти во всех языках мира. Но с другой стороны, в каждом 

языке развиваются собственные особые пути номинации цветов, основанные 

на особенностях ландшафта, климата, растительности и животного мира 

региона, а также культурных предпочтениях и религиозно-мифологических 

установках.  



Источниками различий в цветовой номенклатуре следует считать 

прежде всего специфику менталитета и когнитивные особенности каждого 

народа, формируемые историческим прошлым и сегодняшними реалиями. 

Количественные и качественные расхождения в цветовой палитре отражают 

историю развития языка и культуры, влияют на восприятие мира и 

способствуют созданию уникального национального мировоззрения. 
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